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CEMAHTHUKA I'EOT'PA®IYHUX HA3B

Y emammi posensioaiomvca npobnemu kracugixayii mononimie ma npunyuny NOOLLY MONOHIMIYHO20 Mamepiany Ha epy-
nu, npeocmasieni pisHuMu OOCTIOHUKAMU. AHANIZYIOMbC HA36U NPUPOOHO-2e02padiuHux 0b’ekmis, excumi agmopamu y
¢panyyzorkux pomanax XIX-XX cmonime.

Knrwouosi cnosa: kiacughixayis, ceocpagiunuii 06 ’exm, Xy0odcHill meip, peaibHa ma 6ueadana Ha36d, MONOHIM, 2iopo-
HIM, (DIMOHIM, OPUMOHIM, CHENCOHIM.

SEMANTICS OF GEOGRAFICAL NAMES

Toponyms occupy a special place in French novels because they define dominant structure of the literary work. Similarly
to all proper names toponyms are subject to general laws of literary context and are stylistically and expressively marked. The
topicality of the article given consists in a try to observe semantic meaning of different types of toponyms.

The problems of toponyms classification and principles of toponymical material division into groups are observed. Dif-
ferent classifications of geographical objects composed by foreign and national researchers are presented. Detailed classi-
fication of English place names with element —stead by K.Sandred is considered. Real and imaginary toponyms (hydronyms,
phytonyms, drymonyms, speleonyms) in French novels of XIX-XX centuries are analysed. Their semantics, structure and
sometimes functions in the literary work are substantiated.

Key words: classification, geographical object, literary work, real and imaginary name, toponym, hydronym, phytonym,
drymonym, speleonym.

CEMAHTHKA T'EOT'PA®HYECKHX HA3BAHHH

B cmamve paccmampusaiomes npodnemul kiaccugpukayuy monoHUMOS U NPUHYUNDLL PA30eNeHUsi MONOHUMUYECKO20 Md-
mepuana Ha 2pynnol, npeoCmagienble PaA3HbIMU UCCLe008AMENIMU. AHATUZUPYIOMCS HA38ANUSL NPUPOOHO-2e02PAPUUECKUX
00beKmMos, UCNONbL30BAHNbBIE ABMOPAMU 80 Ppanyysckux pomanax XIX-XX eexos.

Knrouesvie cnosa: xnaccugpurayus, eeospagpuyeckuii o6vekm, xy0oxicecmseHHoe npousseoenue, peaibhoe u 6bl0yMaH-
HOe Ha36aHue, MONOHUM, SUOPOHUM, PUIMOHUM, OPUMOHUM, CNESEOHUM, OPOHUM.

TomoHiMiKOH 3aliMae 0COOIMBE MICIIE B JIITEPATypHOMY TBOPIi, OCKLIBKH BUYEPITY€ TPOCTOPOBY TOMIHAHTY XyI0KHBOTO TBOPY
[4, c. 144]. Sk i Bci BiacHi iMeHa, TOOHIMHU MiAKOPSIOTHCS 3arajJbHUM 3aKOHAM XYyJI0)KHBOTO KOHTEKCTY, 1 € €KCIIPECHBHO 1 CTH-
JIICTUYHO MapKOBaHUMH.

VY Hamwux momnepenHixX AOCTiHKEHHIX MU PO3TIIAJald TOIIOHOMACTHKY Ta (PYHKII] TOTIOHIMIB XyA0KHBOTO TeKeTy [2; 3]. Ak-
TyaJbHICTh JQHOTO JIOCIHIKEHHS MOJISArae B TOMY, IO Y CTAaTTi pOOUTHCS CIpoda MPOCTEKUTH CEMAaHTHUKY TOMOHIMIB y TBOpax.
Meroto cTaTTi € OrIIsA KiIacu(iKariif peasbHOTro TOMOHIMIYHOTO MaTepialy Ta aHai3 MPUKIAIIB 3 XyJOKHIX TBOPIB (hpaHITy3bKHX
aBTOpiB. O0’€KTOM JOCHIIPKEHHS BUCTYITIIN TOMTOHIMU. [IpeiMeToM aHami3y cTaim ceMaHTHYHI 0COOIMBOCTI TOMOHIMIB. Marepi-
QJIOM JIOCITI/DKEHHSI CITyTyBAJIM TOMOHIMH 3 ()paHIly3bKUX TBOPIB.

Haii6inemr neranpHa kaacudikamis TonoHiMiB Oyna pospodiena O. B. Cynepancekoro [5, c. 186-187]. docmigaums BUIIIH-
na 13 miarpyn TOMOHIMIB, JIe KpiM NPUPOTHHUX reorpadiyHuX 00’ €KTIB iCHYE BelMKa rpymna 00’ €KTiB, OB’ S3aHHUX 3 AisIIbHICTIO
JIFOZIMHU: OMOHIMH, CIUICOHIMH, IPUMOHIMH, (BITOHIMH, TETArOHIMH, TUMHOHIMH, T€JIOHIMHU, TTOTAMOHIMH, OMKOHIMH, aCTiOHIMH,
KOMOHIMH a00 XOpiOHIMH, ypOaHOHIMH, XOPOHIMH.
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Knacugikamiero TomoniMigHOro Matepiany 3aiimanucs nocuigHuku: @. [Namanpkuit, ®. Mikmommy, T. BolnexoBcekuii,
@. UlIrapi, E. Myka, I1. Ckok, K. MommHcbkuii, B. Tammipkuii, C. Pocrions, I1. Jle6ens, C. Konopcebkuii Ta iHIi.

Tak, manpukinan, @ Ilananskuii [5, c. 149], nocnimKyrodu cJI0B’IHChKI TOIOHIMY (HAa3BH MOCEJIECHb), MOJIB iX HA JABI IPyNIH
3a emumono2iyHuM npunyunom: 1) Ha3BH, UI0 TOXOAATH Bi/l IMEH 3aCHOBHHUKIB 200 BIIACHHKIB 1 2) Ha3BH, 110 MOXOIATh BiJ IpH-
pomHux ymoB. OkpeMo Oy BUIICHI CKIaaeHi Ha3BH. LI kimacugikallist MOBHICTIO 3aCHOBaHA Ha iCTOPii BUHUKHEHHS Ha3B.

T. Boitnexoscrkuii [5, ¢. 149] y cBoiii kiacudikamnii Bxe OLIBII 1eTAIBHO HOALINB CJIOB’THCHKI TONMOHIMY Ha: 1) Tomorpadgiya-
Hi: @) 110 BKa3yIOTh Ha TomorpadidHi BIacTHBOCTI 00°€KTa, 0) 110 BKa3yIOTh Ha MPALO JIOJUHHU, B) IO MO3HAYAIOTh MEIIKAHIIIB
3a TororpadiuHMu 03HaKaMH, 2) MAaTPOHIMIUHI Ha3BH, aHi HAIAJAKaM abo MiJJICTIIUM JIFOJMHH, iM’sI SIKOT CTAI0 OCHOBOIO Ha3BH,
3) «apeHHi» Ha3BH, AKi I03HAYAI0Th OCOONCTY BIACHICTH JIIOANHH, 4) «CITy’K00BI» Ha3BH, SIKi BiI0OOpaXKalOTh 3aHATTS MEIIKAHIIIB,
5) «pomoBi» Ha3BH, K1 € MPI3BUCHKAMHU MEIIKAHIIIB.

Knacudikauii @. Miknommya [5, c. 149] ta I1. Ckoxa [5, c¢. 150] € GinbI JTiHrBICTHYHUMHE, TOOYA0BAaHUMHU 32 MOPPONOCTUHUM
npunyunom. Y NepIIiil BUAUIIOTECS Ha3BU, YyTBOPEHI BiA: 1) iMeH mrofeii: a) IMGHHHKIB, 0) IPUKMETHHKIB; 2) 3aTAIHUAX IMEH: a)
3emJIst, 0) BOJa, B) pOCIMHHY, T) TBAPUHHUI CBIT, 1) KOJIp, €) OyZ0BH, €) 3aHATTS MEIIKAHIIIB, 5K) 3HAPSAIAA MpaLli, 3) €THIYHI O3Ha-
YeHHs], M) NoJiTH4HI oO6cTaBuuu. JlogaTkoBo Martepian OyB audepenuiioBannit @. Mikommyem Ui BUAUICHHS CKIaIHUX CIIB.
VY npyriit xnacugikamnii po3risiaoThes Ha3BH, YTBOPEHI BiJ MPUKMETHHKIB; CyOCTAHTHBOBAHMX IPUKMETHHKIB; TOTIOHIMITHHX
areNsATHBIB; MPUIMEHHUKOBI, pedikCHi, CKIIaHI Ha3BHU TOLIO.

Tammit nocnigauk @. HIBapr [5, ¢. 150] ananizyBaB TONOHIMIYHMN MaTepiai HE3aJISKHO BiJl BKA3aHUX BUIE KiacH(iKarii,
MOIUISTIOYH HOTO Ha TPH Ipynu: 1. Ha3BH, OB s3aHi 3 MOCENIEHISIMU; 2. HA3BH, [TOB’sA3aHi 3 MPOQecisiMU 1 MPi3BUChKaMHU; 3. Ha3BH
3a IPUPOJTHUMH YMOBAMH.

K. MommHcekuii [5, ¢. 151] moxiue TOMOHIMK Ha YOTHPH IPYIH, CEPel SKUX BUALISIB Ha3BH, YTBOpPEHi: 1) 3a IPHPOIHIUMHI
YMOBaMH: a) BJIaCHE MPHUPOJIHI, 0) OB’ s13aHi 3 MisUTBHICTIO JIFOJUHM; B) IO AAIOTh €CTETUYHY OIIHKY; 2) HE 32 MPUPOJIHUMH YMO-
BaMU: a) L0 BiIOOPaKaIOTh JKUTTA JIOAWHY; 0) BiJ iIMEH JIFOAWHM, BKIIOYAIOYM HA3BU €THIYHMX TPyH; 3) JBO3HAYHI, SKI MOXKHA
BIJIHECTH 1 10 TIEPIIOT, i 10 APYToi rpymnu; 4) HE3pO3yMiJi.

Bynyroun cBoro knacudikaniro, B. Tammmpkuii [5, c. 151] qinmuTh Ha3BU HaceJICHUX ITYyHKTIB HA TPYIH: a) HAa3BH, SKi 3aBKIH
Oynn Ha3BaMM HACEJEHUX MICIlb; 0) Ha3BW, II0 paHillle MO3HAYAIU JIOJEH, a MOTIM MepeTBOpHINCS y TonoHiMH. B cepeauni
KOKHOT IpYIIH BiH BBOJMTH iCTOPHKO-eTHOrpadivHi i JTIHrBICTHYHI pyOpHKH, 3BEepTaloun 0coOIUBY yBary Ha cydikcu. Takox no-
CJIITHAK BUJIUTHB ABO3HAYHI 1 HE3PO3yMilli Ha3BH.

Knacudikaris ¢paniysskoro gocminauka [1.JIebens [5, c. 154-155], nobynoBana 3a xporono2iunum npunyunom, CToCy€Tb-
sl (ppaHIy3bKHUX TiAPOHIMIB. JIOCHITHUK BHIIISE 5 iCTOPUYHHX IIapiB: cydacHi (paHIly3bKi Ha3BH; CEPEIHBOBIUHI (hpaHIly3bKi;
rajo-repMaHChKi; Tall0-pOMaHChKi; JOICTOPUYHI, HECIIIBBIAHOCHI 3 BIIOMHMH €THIYHUMH €JIEMEHTaMHU. B THIIONIOTriYHOMY TIIaHi
I1.JIeGenp ninuth Ha3Bu Ha: |. amensTuBH, ab0 posoBi iMeHa; 2. kBamidikamiiiHi, a0o onKucoBi iMeHa; 3. AeTepMiHATHBHI iMEHa,
110 MalOTh BKa3iBKY Ha MOJIOKEHHsI II03HAYYBAaHOT'O B TPpOCTOpi i yaci. [IpakTiuaHo BUAUIAETHCS 1 4eTBepTa rpyna «noms divers» —
Pi3Hi, Kyx BXOISTh HEPETYJISIPHI YTBOPEHH: (TipOHIMU, 3000B’3aHi MOMIUJIKOBOMY HAIMCaHHIO, XHUOHIH iHTepIpeTanii, B3araii
He3po3ymini). Tunonoriunuit minxix [1.JIebens BBaXkae JOUITEHUM JIHIIE B MEKaxX KOKHOTO XPOHOJIOTIYHOTO Mepioy.

C. Komopceexwii [1, c¢. 114-115] nHa nogatok 10 pyOpHK icHYIOUMX Kiacu}ikarii BHIiIsE€ iIMEHa-OpiEHTHPH (TOIIOHIMH-OPi-
€HTUPHU) Ta EMOLINHO-EKCIIPECHBHI TONOHIMH. 3aranbHa kiacugikamis tornoHiMiB 3a C.Komopcekum HactymHa: 1. iMeHa Miclb
— OpieHTHPH; 2. IMEHa MiCIb, SIKi BUPaXKAIOTh eMOLIIITHO-eKCIIPECHBHI CTaHH JTIOAUHH (1/1e0JIoTiuHI iMeHa); 3. iIMeHa-«3HaKNy, 110
He MICTATh BKa3yBaHHs Ha IPEMET, He BUPaXKAIOTh CTABJICHHS JIIOJNHH JI0 IPEIMETY 1 B TOM JKe Yac PO3BHBAIOTH 03HAKY Opi€H-
THUPHOCTI 1 OI[IHKH.

Taxox Hamu OyJ10 3BEepHEHO yBary Ha aHTJIIHCHKI reorpadiuHi Ha3BHU 3 €IEMEHTOM —stead, sIKi € Iy)e JaBHIMH. Y mpamsx npo
AHMTIHCHKI reorpadiuHi HA3BU HANOLIBII 3arajbHE 3HAUCHHS CIIEMEHTY —stead (-stede) € «Mictie».

Hocnigauk K.Carnpen [10] 3ayBaxye, o Apyruid eIeMEHT —stede 3aBXIM 03HAYA€ MICIIE PO3TALIYBaHHS TOTO, 1[0 BUPaKEHE
HepIIMM eIeMEHTOM, Hanpukiaz, pleg-stede «place for play», ham-stede «a homestead». BinnoBinHo BiH BUBOIUTH €IMHE 3HA-
YeHHs IbOTO eJIEMEHTY y CKJIQ[HHUX coBax «place, site». YBech mojaiplnii MaTepian JUTNTHCS aBTOPOM HA JBI BEJIMKI IPYIIH:
1) LA=Location of Activity (micue mismbHOCTI) 1 2) LO=Location of Objects (or People) (po3ranryBaHHs 00’ €KTiB a00 JItoei):

1) mepiui eneMeHTH Mo3Ha4YaroTh (Y OIIBIIOCTI BUIIAAKIB) JIFOACHKY IiSUTBHICTD Y IIUPOKOMY CMHUCII CJIOBA, 1 OUIBLIICTD 3 HUX
He Mae MicleBoro 3HauyeHHs. LI rpymna MiCTHTB CKIIaJHI ClIOBA, YTBOPEHI HACTYITHUMH IIEPIINMHU elneMeHTaMu: baep «bath, the
action of bathingy», (ge)beorh «protection, refuge», camp «battle», cwealm «death, slaughter», eard «dwelling, home», hleopor
«voice, speechy.

2) cKJIaJHi CJIOBa, B SKUX NEPIIi eJIEMEHTH IT03HAYAIOTh 00’ €KTH 3 HE JIOKAJIBHUM 3HAYCHHSIM, TaKi SIK aesc-stede (NMOMiN) 1
gled-stede (Byriyuis). OOumgBa croBa 3ycTpivaroTbest y moesii. CkiagHe clioBo folc-stede € eqMHUM TIPHUKIIAIOM, B SKOMY Iep-
LIMI eJIEMEHT 03Ha4ae JIFo/Iei. BiIbIll YNCICHHUMHE € CKIIaHi CIIOBa, B SIKUX IMEPIIHH eIeMEHT Mo3Ha4Yae Oy/IiBiI, OrOPOKEHHS,
IHII 00’€KTH 3 BUPAXCHNUM JIOKAIBHAM XapaKTepoM Ta sIKi IT03HAYAIOTh IEBHHUH BHJ JIIOJACHKOI MISUIBHOCTI, Hampukian: burh
«fortification», cirice «churchy, ealh «temple», hus «housey.

Taxkum 4MHOM, POOUTBCS BUCHOBOK, IO SJIEMEHT sfede TI03HAa4YaB CIIOYaTKy «MiCIETIONOKEeHHs» 00’ €KTy, MO3HAYEHOro mep-
IIMM €JIeMEHTOM. AJle OCKIJIBKH IEpLIHii eJeMEeHT OyB CIIOBOM 3 JIOKaJbHUM 3HAYCHHSIM, Sfede THO/I CTaBaJI0 HEYITKUM i, TAKUM
YHHOM, II¢ CKJIaJHE CJIOBO Yac BiJ 4acy MO3HAYAI0 TEX came, IO 1 mpocTe cioBo. OmHaK, iCHy€e YOTHPH CKIAIHUX CIIOBA, B KX
HEpIIi eIEMEHTH € CIIOBaMH 3 OMITHHM JIOKIBHUM XapakTepoM. eorp-stede «earthy, land-stede «country, regiony», mearc-stede
«border-land», wang-stede «open country, place». L1i ckiaaHi ciIoBa 3yCTpidarOThCs JIUIIE Yy MOeTHYHOMY Matepiaini [10, p. 82].

Sk moka3zye anauni3, XxapaktepHuM s LO 1 LA TuiB y HaBEICHHUX MPHUKJIAAX € BXXMBAHH IMCHHUKA SIK TIEPIIOTO CIEMEHTY.

Taxox icHyIOTb reorpadiuHi Ha3BH 3 €JIEMEHTOM -stead, 110 € CKJIQJHUMH CJIOBAMH IHIIIOTO XapaKkTepy, ki He HaJeKaTh Hi 10
LO, Hi o LA4 xareropiit. Taki reorpa¢iuai Ha3BM BKIIOYAIOTh HACTYIHI 3HAYEHHS IIEPIINX €JIEMEHTIB:

1. Ha3BU POCIIVH 1 IEpeB; 1HII CJIOBA, IO TIO3HAYAIOTH POCIUHHICTE: Alderstead, Aplestead, Ashstead, Binstead, Bumpstead,
Plumstead.

2. Ha3BM TBapHH (4acto cBilicekux): Cockstead, Hawstead, Horstead.

3. cnoBa, 0 ONMHUCYIOTH Tonorpadiro ado nanamadt: Bastead, Halstead, Morestead, Selstead, Stanstead, Whempstead.

4. npukmetHuku: Brastead, Greenstead, Highstead, Twinstead.

5. BJIacHI Ha3BW 3 JaBHBOAHTIIMCEKOTO Tiepiony: Harkstead, Medstead, Ganstead, Walkingstead [10, p. 115].

Li 5 rpymn reorpagiuHuX Ha3B HE HAIEXKATH [0 3pa3KiB, yTBOPEHUX 1CHYIOUHMH JaBHbOAHTTICEKUMU alleTSTUBAMH 3 €JICMCH-
TOM —stead.
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VY XynoXKHIX TBOpPax Ha3BU MPHUPOAHO-TeorpadiqHuX 00’ €KTIB MOXKYTh BKIIOUATH 5K peaibHi, Tak 1 Buragani Ha3Bu. Cepen
peanbHUX BHIUIIOTHCS Ha3BU OCTPOBiB (iHCynoHiMu) (Madagascar, Pathmos, ile d’Elbe). Ha3su peaqbHUX OCTPOBIB MOXKYTh
MOTHBYBATHCSI TIEBHIUMH iCTOPUYHUME TofisiMu (cap de Bonne-Espérance) abo OyTn Ha3BaHMMH Ha 4eCTh HEBHOI ocodu (ile
Sainte-Hélene). Hazpa BUraganoro octpoBy BimoOpaxae ocoOnuBocTi reorpadiunoro cepenosuiia (iles Creuses, ile des Sables).
Mu BBa)Xa€eMO I1i Ha3BU BUTAJJAHUMH OCKIIBKH, MO-TIEPIIIe, BOHK BiICYTHI Y CIIOBHHKY, HATOMICTh peabHO icHye piuka Creuse i
nenaprament Creuse y perioi Jlimysen. [To-apyre, mpo Te, 110 Ha3Ba BUrajaHa, CBil4aTh BKA3iBKH B KOHTEKCTI, a came, 00irpy-
BaHHs Ha3BU BiIOYBa€THCS 3a IOTIOMOTOIO BXKMBAHHS KajlaMOypa:

— Avant ici, dit Lazuli, vous avez beaucoup navigué ?

—Ja, ja jamais, dirent les deux marins. Puis Berzingue ajouta. — On ment.

— Oui, dit Sandre. On n’a pas arrété en réalité. On disait ja, ja, jamais parce qu’a notre idée, ¢a devrait quasifliitement
pouvouyoir fayére une cheranceron.

— Ca ne nous dit pas ousque vous avez été, dit Lazuli.

—On a vu les iles Creuses, dit Sandre et on y est resté trois jours.

Wolf et Lazuli les regardérent avec respect.

— C’est comment ? dit Wolf.

— C’est creux, dit Berzingue.

— Foutre de foutre ! dit Lazuli. Il était devenu tout pale [12, p. 100].

I'nponiMu, mepeBaKHO peasbHi, MPeCTaBICHI AeKiTbKoMa BUAaMu: JJiMHOHIMY (lac d’Aral, le Petit Lac de Hanoi, lac d’Alloz
[7, p. 87]), oxeanounimu (I ‘océan Indien, le Pacifique), nenaronimu (les bords la mer Noire, la Mer Rouge), notamonimu (les bords
de la Marne, la Seine, I’Erdre, le Doubs), npotoka (le Gibraltar), ronsd (le golfe de Bengale), kanan (le canal de Suez). SIk 6aunmo
3 IPUKIIAIB, 0 CKIIaTy OUTBIIOCTI TiAPOHIMIB BXOANUTH Ha3Ba KpaiHu, e BOHU 3HAXOIAThCA. [HOI, 3 METOIO y3aralbHEHHS, aBTOP
HE KOHKPETHU3YE TiAPOHIM, a aae came noHATTA (/'Océan). 3ycTpiBCs BUNalOK MOTUBYBAHHS T1IPOHIMIYHOT HAa3BH, a caMe Opo.y:
«...gué des Roulettes... on appelle de cette maniére a cause des cailloux ronds qui s’y trouvent en grande quantité...» [9, p. 84].

@iToHIMU € IPUCYTHIMH y HEBEIIUKIH KiTBKOCTI 1 MOXKYTh OyTH BiTHECEHUMH 10 peadbHUX Ha3B. 30KpeMa, BUSBICHO HA3BU
TpostH L. IX BKMBaHHS 3yMOBIIEHe TeMoIo, clokeToM TBopy E.Tpione «Roses & crédity. Ha3su TposHI € MOTHBOBAHMMHE MiCILIEM TIO-
xoKkeHHs: la Rose des Mages (Rose de France, Rose gallique), 30BHimHIM BUIIAAOM: [a rose Cent Feuilles (OCKITbKY 3HAXOAUMO
B TEKCTi:... je préfere la rose simple, a cing pétales... De la rose sauvage, les Grecs ont fait la rose Cent Feuilles [11, p. 117], 3a
MPI3BHUILEM CeleKIionepa: roses «Donelley, y BUMaaKy MpUCBSUYCHHS KOMYCh: la rose Martine Donelle. OTxe, aBTOp CBiZIoMO
0o0upae Ha3BH, MOB’S3ye€ X 13 3aralIbHOIO MATITPOIO TBOPY.

VY npyromy BUManKy OyJio 3HalICHO Ha3BH CaJAaTiB, sIKi BUPOIIYBaB OAWH 3 IEPCOHAXKIB TBOPY [8, p. 164]. BoHn He MOTHBY-
I0ThCSL Y TBOPI, € MOBHUMH, X0ua, O€3CyMHIBHO, 1X Ha3BM OyiM KOJIHCh MOTHBOBaHi sik (opmoro (Barbes de capucin, Royales),
MIOXOJUKEHHM (Romaines), Tak W IHIINMH 0COOIMBOCTAME NOXOpKeHHS (Laitues, Chicorées).

Jlo ¢hiToHIMIB MH BiTHOCHMO TaKOX CIOBOCIOIYYCHHS 3 Ha3BaMU POCIUH. BOHM 1MO3HAYalOTh MOHSATTS, 10 ICHYIOTh B MOBI,
Hanpukian, marrons d’Inde ado grandes herbes gauffiées qu’on appelle collerettes de Henri IV [7, p. 420]. Kpim Toro, pitonimu
MOXYTb OyTH OHIMi30BaHHMH, TOOTO Y TBOPI HIETHCS PO KOHKPETHHUIT 00 €KT, 110 BUKIIMKAE y TIEPCOHAKIB MEBHI acomiaii, sk /e
chdtainier géant de Saint-Nazaire [6, p. 222]. Takuii HiTOHIM BBaXKa€EMO aBTOPCHKIM.

JIpuMOHIMH Y XYZOXKHIX TEKCTaX MOXYTb OyTH pealbHUMH i BUTaJaHUMH, OCKUIBKU MEPEBAKHO CIIIBBIAHOCSTHCS 3 1HIIH-
MH OHIMaMH, BiJITIOBIJIHO, BUTaJAHUMHU YH PEajbHO ICHYyrOUnMHU. Tak, HANpHKIad, APUMOHIM la forét de Saint-Germain, bois de
Boulogne (abo ckopouena Ha3Ba Le Bois) OB’ s13aHi 3 pealbHOIO Ha3BOIO MepeaMicTs Saint-German-des-Prés Ta mictrom Boulogne-
Billancourt; /e Tonlésap — xambomxiiicbkuii Jic mo6nu3y o3epa le Tonlé Sap; jardin des Tuileries npuisirae 10 TEPUTOPIi KOJIHUILI-
HBOTO cTapoBUHHOTO 3aMKy Tuileries, la Forét-Noire — macuB Ha miBaeHHOMY cxoii Himeuunnu. HaBeneHi HuxK4Ye Ha3BH € BU-
rajaHuMu (MpUHAWMHI TOTTOHIMHU, BiJl SIKHX BOHU YTBOPEHI, He 3a)iKCOBaHi y CIIOBHUKAX, IPOTE MOOYJ0BaHI Ha 3pa30K peaabHUX
— bois d’Obonne). Takox 10 CKJIaly BUTalaHUX IPUMOHIMIB MOXKYTh BXOJUTH OHIMi30BaHi anenstuBu: bois Bélvedere (bélvedere
(m) — Gamrrouka, Bexka), lieu-dit Les Mygales (mygale (f) — maByk-nraxoin).

CrieneoHIMH Ta OPOHIMH HE HIMPOKO IMPECTABJICHI B aHAII30BAHUX TBOpax. BOHM € pealbHUMH 1 BKUBAIOTHCS TIPH OIHCI
reorpadigyHOro cepenoBuila, MOXKyTb OyTH mupokoBinomumu (Oural, Vésuve, Etna, Alpes) ta manoBinomumu: rpot Chambre-
aux-Demoiselles, ynamok ckeni Bunte Bi, la montagne du Siam, Brocken (ropa Ha miBnai Himeuuunn), la montagne de la Pélerine,
la montagne Sainte-Génevieve. MoxnuBe iX BXXHBaHHSI 1 B IOPiBHSUTBHUX 3BOPOTAX, IO CBITYHUTH PO HASIBHICTh B HUX CEMAHTHY-
Horo 3HavyeHHs. Hanpuknan: «Le frigidaire avait apparut dans la cuisine en plein hiver. Il y tronait comme un Mont Blanc, beau,
encombrant et utiley [11, p. 162].

Jlo mi€l  TpyIU OHIMIB MOKHA BKJTFOUUTH Pi3Hi Ha3BU penbedy, SKi € MO3HaYeHHIMHU pealbHuX 00’ ekTiB. Cepex HUX — MIHpPO-
Ko BifoMmi Ha3Bu: la Cote d’Azur, Vallée de Chevreuse, le plateaux de Dalat Ta manoBinomi Ha3Bu: pré de la Jonciére, Val d ‘Ota,
la vallée de Queyras, la plaine de Mont-Saint-Jean. Taxox 3ycTpiyacsi Ha3Ba Moitocy:_le pole du Sud.

TaxuM 9UHOM, SIK TOKA3y€ aHaNi3, Ha3BU MMPUPOJHUX reorpadigHux 00’ €KTIB € IepeBayKHO MO3HAYEHHIMHU PeabHUX 00’ €KTIB,
OCKIJIbKH aBTOPH 32 JIOTIOMOTOIO X OMHCYIOTh reorpadiuHe cepepoBuie. SIKIo 11e Ha3BK MIMPOKOBITOMUX 00’ €KTiB, BOHH BUKIIHU-
KaroTh IICBHI acowiallii, 3aB/sIKK YOMY MOXKJIMBE iX BUKOPHUCTAHHS B POJIi 03HAUCHb Ta XapaKTEPUCTHK. BXKMBAaHHS BUI'alaHUX HA3B
3yMOBITIOETHCS OCOOIMBOCTAMH aBTOPCHKOTO CTHITIO.

VY HAaCTYNMHUX JOCHIIKEHHS JOLUIBHUM OyJie PO3IIISIHYTH Ha3BHU COLiaNIbHO-reorpadiuHnx 00’ €KTiB y (paHIly3bKHX POMaHAX.
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